
D3 Akt 2984

An die Gemeinde Kurtatsch
Personalamt
Hpt. Schweiggl Platz Nr. 8  - 39040 Kurtatsch

Al Comune di Cortaccia
Ufficio Personale
P.zza Hpt. Schweiggl N° 8 - 39040 Cortaccia

Eingangsstempel und Uhrzeit – timbro d'entrata e ora 
(dem Amt vorbehalten – parte riservata all'ufficio)

GESUCH  UM  EINTRAGUNG  IN  DIE
RANGORDNUNG FÜR DIE BEFRISTETE
AUFNAHME  EINES/R
VERWALTUNGSASSISTENT/IN,  VI.
FUNKTIONSEBENE  TEILZEIT  50%,  60%
oder 75%  

DOMANDA  DI  AMMISSIONE  ALLA
GRADUATORIA PER LA COPERTURA DI
UN POSTO IN QUALITÀ DI ASSISTENTE
AMMINISTRATIVO/A; VI.  QUALIFICA
FUNZIONALE  TEMPO  DETERMINATO,
TEMPO PARZIALE 50%, 60% o 75% 

TEILZEIT TEMPO PARZIALE

50% (19 Wochenstunden/ore settimanali)
60% (23 Wochenstunden/ ore settimanali) 
75 % (28 Wochenstunden/ore settimanali)

(Es wird  darauf  hingewiesen,  dass  alle  die  im vorliegenden
Gesuch enthaltenen und abgegebenen Erklärungen, sowie die
beigelegten  Unterlagen  und  sowie  die  Unterschrift  den
Bestimmungen  des  D.P.Reg.  Nr.  445/2000  in  geltender
Fassung unterliegen.   Wahrheitswidrige Erklärungen werden
im  Sinne  des  Strafgesetzbuches  und  der  einschlägigen
Sondergesetze gemäß Art. 76 des D.P.Reg. Nr. 445/2000 in
geltender Fassung im Sinne des Strafgesetzbuches und der
einschlägigen Sondergesetze strafrechtlich geahndet).

(Si precisa che tutte le dichiarazioni contenute e rese nella
presente domanda di ammissione, i documenti allegati e
la firma soggiaciono alle disposizioni di cui al DPReg. n.
445/2000  e  successive  modifiche  ed  integrazioni  e  la
falsità delle stessa è punita ai sensi del codice penale e
delle leggi speciali in materia, così come previsto dall'art.
76  del  DPReg.  n.  445/2000  e successive  modifiche  ed
integrazioni).

Der/Die Unterfertigte Il/La sottoscritto/a

Name und Vorname - Cognome e nome

geboren in - nato/a a am - il

wohnhaft in (PLZ-Gemeinde-Prov.)  - abitante a (CAP-Comune-Prov.) Straße - Via Nr. - no.

 
Tel. und Handy – tel. e cellulare Steuernummer - cod. fiscale

E-Mail-Adresse – Indirizzo e-mail

ersucht um Eintragung in die obgenannte Rangordnung.  Zu
diesem Zweck erklärt er/sie unter eigener Verantwortung:

chiede di essere ammesso/a alla suddetta graduatoria.  A
tale scopo dichiara sotto la propria responsabilità:

ABSCHNITT A PARTE A

01  dass er/sie die italienische Staatsbürgerschaft besitzt;  di essere cittadino/a italiano/a;

 dass  er/sie  die  Staatsbürgerschaft  eines  anderen
Mitgliedsstaates  der  EU im  Sinne des  D.P.C.M.  vom
07.02.94 Nr.174 besitzt und zwar: 

 di  essere  cittadino/a  di  un  altro  Stato  membro
dell’Unione  Europea  ai  sensi  del  D.P.C.M.  del
07.02.1994 nr. 174:



____________________________________________; ____________________________________________;

02  dass er/sie  di essere

 ledig  verheiratet  ______________ ist;  nubile  sposato/a  ____________

03  dass er/sie kinderlos ist;  di non avere figli;

 dass er/sie  ____________  Kind(er) hat;  di avere n. _________ figlio/i;

04  dass  er/sie  in  den  Wählerlisten  der  Gemeinde

_________________________ eingetragen ist;

 di  essere iscritto/a  nelle liste  elettorali del Comune di

___________________________________;
 dass  er/sie  aus  folgenden  Gründen  nicht  in  den

Wählerlisten eingetragen ist:
 di non essere iscritto/a nelle liste elettorali per i seguenti

motivi:

_______________________________________________________________________________________;

05  dass er/sie nie strafrechtlich verurteilt wurde und kein
Strafverfahren anhängig hat;

 di  non  aver  mai  riportato  condanne  penali  e  di  non
avere procedimenti penali in corso;

 dass gegen ihn/sie folgende Strafurteile ausgesprochen
wurden:

 di aver riportato le seguenti condanne penali:

Art des Vergehens - Tipo di reato Art.  St.G.B. - Art.
c.p.

Datum des Urteils 
data sentenza

 dass er/sie folgende Strafurteile anhängig hat:  di avere le seguenti condanne penali in corso:

Art des Vergehens - Tipo di reato Art.  St.G.B. - Art. c.p.

06  dass  er  den  Militärdienst/freiwilligen  Zivildienst  erfüllt
hat;

 di aver assolto gli obblighi militari/il servizio civile;

Dienststelle - Körperschaft     -       Posto di servizio - Ente von - dal bis - al

 dass  er  den  Militärdienst/Zivildienst  aus  folgenden
Gründen nicht erfüllt hat:

 di non aver assolto gli obblighi militari/il  servizio civile
per il seguente motivo:

_______________________________________________________________________________________

07  dass er/sie zu einer der im Gesetz vom 02. April 1968,
Nr. 482 i.g.F. geschützten Kategorien gehört (im positiven
Fall  muss  dem  Ansuchen  auch  die  Bestätigung  des
Arbeitsamtes beigelegt werden):

 di appartenere ad una delle categorie protette di cui alla
Legge  del  02  aprile  1968  nr.  482  e  s.m.e.i.  (in  caso
affermativo allegare alla domanda anche la relativa attestazione
rilasciata dall’ufficio del lavoro):

  JA   NEIN   SI   NO

08  dass  er/sie  im  Besitz  des
Zweisprachigkeitsnachweises ist:

 di  essere  in  possesso  dell'attestato  di  bilinguismo  -
grado:

 C1 (ehem. Niveau A)  B2 (ehem. Niveau B)

 B1 (ehem. Niveau C)  A2 (ehem. Niveau D)

 C1 (ex livello A)  B2 (ex livello B)

 B1 (ex livello C)  A2 (ex livello D)

Datum des Erwerbs: ___________________________ Data dell’acquisizione: _________________________

09  dass er/sie im Besitz des Führerscheins "______" ist;  di essere in possesso della patente di guida "_____";

 dass er/sie keinen Führerschein besitzt;  di non essere in possesso della patente di guida;

10  dass er/sie im Sinne und für die  Belange des Art. 20
des D.P.R. vom 26. Juli 1976, Nr. 752, die vorgesehene
Prüfung in folgender Sprache ablegen will:

 che ai sensi  e per gli effetti dell´art. 20 del  D.P.R. 26
luglio 1976, n. 752 intende sostenere le previste prove
d´esame in lingua: 

 deutsch  italienisch  tedesca  italiana

Der/Die Unterfertigte erklärt weiters Il/La sottoscritto/a dichiara altresì

11  dass  er/sie  nie  vom  Dienst  bei  öffentlichen  di non essere mai stato/a destituito/a e di non essere



Verwaltungen enthoben wurde oder verfallen ist; decaduto/a dall'impiego presso pubbliche ammin.;

12  dass alle Mitteilungen, an folgende Adresse geschickt
werden  können  (bei  fehlendem  Hinweis  wird  die
Adresse verwendet,  welche auf  der  ersten Seite  des
Vordrucks angegeben wurde):

 che  tutte  le  comunicazioni  potranno  essere  fatte  al
seguente indirizzo (in assenza di indicazione l´indirizzo
si intende quello di cui alla prima pagina della presente
domanda):

E-Mail-Adresse Indirizzo e-mail

13  dass er/sie sich verpflichtet, im Falle der Verlegung des
Wohnsitzes,  die  diesbezügliche  Änderung  der
Verwaltung mitzuteilen;

 di impegnarsi di informare l'Amministrazione, in caso di
cambiamento di indirizzo, delle eventuali variazioni;

14  dass er/sie die Bedingungen, die in der geltenden und
in  den  künftigen  Personaldienstordnungen  enthalten
sind, vorbehaltlos annimmt;

 di accettare senza alcuna riserva le condizioni previste
dal regolamento organico in vigore e quelle future;

15  dass  er/sie  für  die  Ausübung  der  zugewiesenen
Aufgaben körperlich geeignet ist;

 di  essere  fisicamente  idoneo/a allo  svolgimento  delle
mansioni affidate;

ABSCHNITT B – STUDIENTITEL PARTE B - TITOLI DI STUDIO

 dass er/sie im Besitz folgender Studientitel ist:  di essere in possesso dei seguenti titoli di studio:
(Verzeichnis  der  Studientitel  (z.B.  Grundschul-,  Mittelschuldiplom,
Berufsbefähigungsnachweis,  Absolvierung  von  Zwischenklassen,
Reifediplom,  Fachausbildungsdiplom,  Absolvierung  von  Prüfungen
oder  Semestern  an  Universität,  Kurzstudiumdiplom,  Doktorat).
Schulen bzw. Anstalten, wo diese Zeugnisse erlangt worden sind, Jahr
der  Ausstellung,  Anzahl der besuchten und absolvierten Schuljahre,
erhaltene Note bzw. Bewertungen.)

(Elencare i  titoli  di  studio posseduti (es.  licenza di scuola elementare,
diploma  di  scuola  media,  attestato  di  qualificazione  professionale,
superamento  classi  intermedie,  diploma  di  maturità,  diploma  di
specializzazione, superamento anni/esami universitari, diploma di laurea
breve, diploma di laurea), l'istituto presso il  quale sono stati conseguiti,
l'anno di conseguim., il numero degli anni scolastici frequentati e superati,
il voto o giudizio riportato.)

1
Studientitel - titolo di studio

ausgestellt von der Schule - Universität  -  rilasciato dalla Scuola - Università

im Schuljahr  -  nell’anno scolastico Dauer - durata Bewertung/Punktezahl  -
valutazione/punteggio

2
Studientitel - titolo di studio

ausgestellt von der Schule - Universität  -  rilasciato dalla Scuola - Università

im Schuljahr  -  nell’anno scolastico Dauer - durata Bewertung/Punktezahl  -
valutazione/punteggio

3
Studientitel - titolo di studio

ausgestellt von der Schule - Universität  -  rilasciato dalla Scuola - Università

im Schuljahr  -  nell’anno scolastico Dauer - durata Bewertung/Punktezahl  -
valutazione/punteggio

PUNKTEZAHL/PUNTEGGIO

ABSCHNITT C  -  DIENST BEI  ÖFFENTLICHEN
VERWALTUNGEN

PARTE  C  -  TITOLI  DI  SERVIZIO  PRESSO
PUBBLICHE AMMINISTRAZIONI

 dass er/sie nie bei öffentlichen Körperschaften gearbeitet
hat;

 di  non  aver  mai  prestato  servizio  presso  pubbliche
amministrazioni;

 dass  er/sie  bei  folgenden  öffentlichen  Verwaltungen  di avere prestato/di prestare attualmente servizio presso le



gearbeitet hat/gegenwärtig angestellt ist: seguenti pubbliche amministrazioni:
(Verzeichnis  der  öffentlichen  Verwaltung,  bei  denen  der  Dienst
geleistet wird/wurde, mit Angabe des bekleideten Dienstranges, der
Funktionsebene, Datum des Dienstantritts und des Dienstendes.)

(Elencare la Pubblica Amministrazione presso la quale si ha prestato
o si presta servizio, il profilo rivestito e la qualifica funzionale, la data
di inizio e di fine servizio.)

Öffentliche Verwaltung

Ente pubblico

Berufsbild und
Funktionsebe

Profilo prof.le e
qualificane

Vollzeit

tempo pieno

Teilzeit %
tempo parziale %

Wochenstunden
ore settimanali

vom 

dal

bis zum

fino al

dem Amt vorbeh. -  riserv.all’uff.

J/a M/m T/g P/p

PUNKTEZAHL/PUNTEGGIO

ABSCHNITT D - DIENST IM PRIVATEN SEKTOR PARTE D - SERVIZIO PRESSO PRIVATI

 dass er/sie folgende Dienste geleistet hat:  di avere prestato i seguenti servizi:
(Verzeichnis der Arbeitgeber, mit Angabe des bekleideten Dienstranges,
der Funktionsebene, des Datums des Dienstantritts und Dienstendes.)

(Elencare il datore di lavoro, la qualifica rivestita e il livello, la data di
inizio e fine servizio.)

Arbeitgeber 
datore di lavoro

Dienstrang und
Funktionsebene

Profilo e qualifica

Vollzeit

tempo pieno

Teilzeit %
tempo parziale %

Wochenstunden
ore settimanali

Vom

dal

bis zum 
fino al

(dem Amt vorbeh. -  riserv.all’uff.)

J/a M/m T/g P/p

PUNKTEZAHL/PUNTEGGIO

ABSCHNITT E - ALLFÄLLIGE TITEL PARTE E - DOCUMENTAZIONE FACOLTATIVA

 dass er/sie im Besitz der folgenden Titel ist:  di essere in possesso dei seguenti titoli:
(deutliches Verzeichnis der allfälligen, anderen Titel, die der Bewerber für
geeignet  hält,  um  eine  bessere  Bewertung  für  seine  fachliche
Vorbereitung darzulegen (z:B. Bescheinigungen über die Teilnahme an
Kursen  mit  jeweiliger  Dauer,  Wettbewerbseignung,  Belobigungen,
Veröffentlichungen)  oder  die,  im  Falle  der  Eignung  zur  öffentlichen
Auswahl das Vorrangsrecht oder Vorzugsrecht bei Ernennung beweisen
können (z.B. Invaliditätsbefunde, Familienbogen, u.s.w.)

(elencare in modo chiaro eventuali titoli che il candidato reputa utili ai
fini di una maggiore valutazione della sua preparazione specifica (es.
attestati di partecipazione a corsi e relativa durata, idoneità a concorsi,
encomi,  pubblicazioni  ecc.  o  comunque  comprovanti,  in  caso  di
idoneità alla  selezione,  il  diritto  di  precedenza, o rispettivamente di
precedenza  o preferenza  nella  nomina (  es.  certificati  di  invalidità,
stato di famiglia ecc.)



PUNKTEZAHL/PUNTEGGIO

LISTE  DER  IM  GESUCH  BEIGELEGTEN
DOKUMENTE

ELENCO  DEI  DOCUMENTI  ALLEGATI  ALLA
DOMANDA

(die beigelegten Dokumente sind kurz zu beschreiben) (descrivere brevemente i documenti allegati)

01. Sprachgruppenzugehörigkeitsbescheinigung in verschlossenem Umschlag (nicht älter als 6 
Monate) – Certificato di appartenenza al gruppo linguistico in busta chiusa (non anteriore a 6 mesi)

02. 

03.

04.

05.

06.

07.

08.

09.

10.

LISTE DER DOKUMENTE, DIE IM BESITZ DER
VERWALTUNG SIND.

ELENCO DEI  DOCUMENTI GIÀ IN POSSESSO
DELL'AMMINISTRAZIONE

(anführen  aus  welchem  Grund  sie  bei  dieser  Verwaltung
aufliegen,  z.B.  Rangordnung für  provisorische Aufnahme,  für
öffentlichen Wettbewerb  usw. )

(specificare a quale titolo si trovano presso L'Amministrazione.
Es.  graduatoria  a  tempo determinato,  per  concorso pubblico
ecc.)

Ungenaue  oder  nicht  zutreffende  Angaben  können  die
Nichtbewertung des angegebenen Dokuments bedingen:

L'indicazione  inesatta  o  l'eventuale  imprecisione  può
comportare la non valutazione del documento indicato:

01.

02.

03.

04.

05.

06.

07.

08.

09.

10.

E R K L Ä R U N G D I C H I A R A Z I O N E

Der/die  Unterfertigte  fügt  diesem  Ansuchen  Nr.  ______
Dokumente die im obigen Verzeichnis aufgezählt sind bei.

Il/La  sottoscritto/a  allega  alla  presente  n.  _____  documenti
descritti nell' elenco di cui sopra.

Alle im Zulassungsgesuch enthaltenen Daten werden im Sinne
der  in  der  EU-Verordnung  2016/679  vorgesehenen

Tutti i dati di cui alla presente domanda di ammissione saranno
trattati nel rispetto delle disposizioni previste dal Regolamento



Bestimmungen  zum  Datenschutzgesetz  behandelt.  Der
Unterfertigte erklärt, die Datenschutzbestimmungen gelesen zu
haben und  damit  einverstanden  zu  sein.  Die  Daten  müssen
bereitgestellt werden, um die geforderten Verwaltungsaufgaben
abwickeln zu können.  

UE  2016/679  in  materia  di  protezione  dei  dati  personali.  Il
sottoscritto dichiara di avere letto le disposizioni sulla privacy e
di approvarne il contenuto. La fornitura dei dati è obbligatoria
per lo svolgimento dei compiti amministrativi richiesti.

Datum - data Unterschrift – firma

Hiermit bestätige ich, dass die vorliegende Erklärung in meiner
Gegenwart unterzeichnet worden ist.

Confermo che la presente dichiarazione é stata firmata in mia
presenza

_____________________________ _______________________________
Datum - data Unterschrift des zuständigen Bediensteten - firma del

dipendente addetto 
Die  Unterschrift  muss  in  Abwesenheit  des/der  zuständigen
Bediensteten/in angebracht  werden.  Sollte  dies nicht  möglich
sein, so müssen die Bewerber/innen das Gesuch unterzeichnen
und eine Kopie des gültigen Identitätsausweises beilegen.

da apporsi in presenza del/della dipendente addetto/a o, se non
possibile,  da  firmare  allegando  fotocopia  del  documento  di
identità valido.

DEM AMT VORBEHALTEN PARTE RISERVATA ALL'UFFICIO

 ZUGELASSEN  AMMESSO(A
 AUSGESCHLOSSEN  ESCLUSO/A

 VERVOLLSTÄNDIGEN

___________________________________________

 REGOLARIZZARE

___________________________________________

Zusammenfassung der Titel und Prüfungen Tabella riassuntiva dei titoli e delle prove Punkte / punti

Studientitel Titoli di studio

Dienstzeugnisse öffentl. Verwaltungen Titoli di serv. presso pubbliche amministr.

Dienstzeugnisse im privaten Bereich Titoli di servizio presso privati

Verschiedene Titel Titoli vari

Summe Totale

DATENSCHUTZ AVVISO PRIVACY
Information gemäß Artikel 12, 13 und 14 der EU-Verord-
nung 2016/679, ALLGEMEINE INFORMATION

Informativa ai sensi degli artt. 12, 13 e 14 del Rego-
lamento UE 2016/679, GENERALE

Wir  möchten  Sie  darüber  informieren,  dass  die  EU-Verordnung
2016/679 über  den Schutz personenbezogener Daten den Schutz
der  Vertraulichkeit personenbezogener  Daten natürlicher Personen
vorsieht. Die personenbezogenen Daten werden von dieser Verwal-
tung ausschließlich  zur  Erfüllung institutioneller  Aufgaben  erhoben
und verarbeitet.

Desideriamo informarLa che il Regolamento UE 2016/679, in
materia di Protezione dei Dati Personali, prevede la tutela del-
la riservatezza dei dati personali relativi alle persone fisiche. I
dati personali sono raccolti e trattati da questa amministrazio-
ne esclusivamente per lo svolgimento di funzioni istituzionali.

Zweck der Datenverarbeitung Finalità del trattamento dei dati

Die Verarbeitung personenbezogener Daten ist rechtmäßig,  soweit
sie für die Wahrnehmung einer Aufgabe erforderlich ist, die im öffent-
lichen Interesse liegt  oder in Ausübung öffentlicher Gewalt erfolgt,
die dem Verantwortlichen der Verarbeitung übertragen wurde.

Il trattamento dei dati personali è lecito in quanto necessario
per l’esecuzione di un compito di interesse pubblico o connes-
so all’esercizio di pubblici poteri di cui è investito il titolare del
trattamento.

Verarbeitung von besonderen Daten und/oder von personenbe-
zogenen Daten über strafrechtliche Verurteilungen und Strafta-
ten

Trattamento di dati particolari e/o di dati relativi a condan-
ne penali e reati

Die Verarbeitung von besonderen personenbezogenen Daten und/
oder von Daten über strafrechtliche Verurteilungen und Straftaten er-
folgt, wenn diese in Ersatzerklärungen gemäß D.P.R. Nr. 445/2000
enthalten sind oder weil die Verarbeitung besagter Daten von ande-
ren spezifischen Rechtsbestimmungen vorgesehen ist.

Il trattamento di dati particolari e/o di dati relativi a condanne
penali e reati avviene in quanto contenuti in dichiarazioni so-
stitutive previste dal D.P.R. n. 445/2000 o in quanto il tratta-
mento dei predetti dati è previsto da altre specifiche disposi-
zione normative.

Besondere personenbezogene Daten sind jene, aus denen die rassi- Si  intendono per dati  particolari  i  dati personali  che rivelino



sche und ethnische Herkunft, politische Meinungen, religiöse oder
weltanschauliche Überzeugungen oder die Gewerkschaftszugehörig-
keit  hervorgehen, sowie genetische Daten, biometrische Daten zur
eindeutigen Identifizierung einer natürlichen Person, Gesundheitsda-
ten oder Daten zum Sexualleben oder zur sexuellen Orientierung ei-
ner natürlichen Person.

l’origine razziale o etnica, le opinioni politiche, le convinzioni
religiose o  filosofiche,  o  l’appartenenza sindacale,  nonché i
dati genetici, i dati biometrici intesi a identificare in modo uni-
voco una persona fisica, i dati relativi  alla  salute  o alla vita
sessuale o all’orientamento sessuale della persona.

Verarbeitungsmethoden Die Daten werden mit informatischen Sys-
temen und/oder in händischer Form verarbeitet, jedenfalls mittels ge-
eigneter Verfahren, welche die Sicherheit und Vertraulichkeit und die
Verfügbarkeit derselben gewährleisten.

Modalità del trattamento I dati vengono trattati con siste-
mi informatici e/o manuali attraverso procedure adeguate a
garantire  la  sicurezza e la  riservatezza  e  la  disponibilità
degli stessi.

Die Mitteilung der Daten ist obligatorisch und bedarf nicht der Zu-
stimmung der betroffenen Personen.

Il conferimento dei dati ha natura obbligatoria e non richiede
il consenso degli interessati.

Die fehlende Mitteilung der Daten  hat zur Folge, dass Gesetzes-
pflichten missachtet werden und/oder dass diese Verwaltung daran
gehindert wird, den von den betroffenen Personen eingereichten An-
trägen zu entsprechen.

Non fornire i dati comporta non osservare obblighi di legge
e/o impedire che questa amministrazione possa rispondere al-
le richieste presentate dagli interessati.

Die Daten können mitgeteilt werden I dati possono essere comunicati

allen Rechtssubjekten (Ämtern, Körperschaften und Organen der öf-
fentlichen Verwaltung, Betrieben oder Einrichtungen), welche im Sin-
ne der Bestimmungen verpflichtet sind, diese zu kennen, oder diese
kennen dürfen, sowie jenen Personen, die Inhaber des Aktenzugriffs-
rechtes oder des allgemeinen Bürgerzugangs sind. Im Falle von be-
sonderen personenbezogenen Daten und/oder von Daten über straf-
rechtliche Verurteilungen und Straftaten erfolgt die Mitteilung an die
in der  Verordnung für die Verarbeitung von sensiblen und Gerichts-
daten (Maßnahme der Datenschutzbehörde vom 30.05.2005) ange-
gebenen Rechtssubjekte und in den dort angeführten Formen.

a tutti i soggetti (Uffici, Enti ed Organi della Pubblica Ammini-
strazione, Aziende o Istituzioni) che, secondo le norme, sono
tenuti a conoscerli o possono conoscerli,  nonché ai soggetti
che sono titolari del diritto di accesso o del diritto di accesso
civico generalizzato. In caso di dati particolari e/o dati relativi
a condanne penali  e reati la comunicazione avviene ai sog-
getti e nelle forme indicati nel regolamento per il trattamento
dei  dati  sensibili  e  giudiziari,  di  cui  al  Provvedimento  del
Garante per la protezione dei dati personali del 30.05.2005.

Die Daten können vom Verantwortlichen, von den Auftragsverarbei-
tern, dem Datenschutz-beauftragten, den Beauftragten  für die Verar-
beitung personenbezogener Daten und vom Systemverwalter dieser
Verwaltung zur Kenntnis genommen werden.

I dati potranno essere conosciuti dal titolare, dai responsabili
del trattamento, dal responsabile della protezione dei dati per-
sonali, dagli incaricati del trattamento dei dati personali e dagli
amministratori di sistema di questa amministrazione.

Die Daten werden ausschließlich in dem von den Bestimmungen er-
laubten Rahmen verbreitet.

I dati potranno essere diffusi  nei soli termini consentiti dalle
normative.

Zeitliche Dauer der Datenverarbeitungen und der Speicherung
der personenbezogenen Daten: Die Verarbeitungen laut vorliegen-
der Information werden zeitlich nur so lange andauern wie unbedingt
notwendig, um der Erfüllung der Verpflichtungen nachzukommen, die
dem Verantwortlichen durch nationale und/oder staatenübergreifen-
de Gesetze, sowie durch die Gesetze der Länder, in die die Daten
gegebenenfalls übermittelt werden, auferlegt worden sind.

Durata temporale dei trattamenti e della conservazione
dei dati personali: I trattamenti di cui alla presente infor-
mativa  avranno  la  durata  strettamente  necessaria  agli
adempimenti imposti al titolare dalle leggi nazionali e/o so-
vranazionali,  nonché  dalle  leggi  dei  Paesi  in  cui  i  dati
saranno eventualmente trasferiti.

Rechte  der  betroffenen Personen  Es  wird  abschließend  darauf
hingewiesen, dass die Artt. 15 bis 22 der EU-Verordnung den betrof-
fenen Personen besondere Rechte verleihen. Insbesondere können
die Betroffenen vom Verantwortlichen in Bezug auf die eigenen per-
sonenbezogenen Daten einfordern: das Beschwerderecht bei einer
Aufsichtsbehörde  (Art.  13,  Abs.  2,  Buchst.  d),  das  Auskunftsrecht
(Art. 15); das Recht auf Berichtigung (Art.  16); das Recht auf Lö-
schung - Recht auf Vergessenwerden (Art. 17); das Recht auf Ein-
schränkung der Verarbeitung (Art. 18); die Mitteilungspflicht im Zu-
sammenhang mit der Berichtigung oder Löschung oder Einschrän-
kung (Art. 19); die Datenübertragbarkeit (Art. 20); das Widerspruchs-
recht (Art. 21) und den Ausschluss automatisierter Entscheidungs-
prozesse einschließlich Profiling (Art. 22).

Diritti degli interessati Informiamo, infine, che g l i  a r t t .
d a  1 5  a  2 2  de l  R e go la me n t o  U E  conferiscono agli
interessati l 'esercizio di specifici diritti. In particolare, gli
interessati potranno ottenere dal Titolare, in ordine ai pro-
pri dati personali: il diritto di proporre reclamo ad una Auto-
rità di controllo (art. 13, comma 2, lett. d); l’accesso (art.
15); la rettifica (art. 16); la cancellazione – oblio - (art. 17);
la limitazione al trattamento (art. 18); la notifica in caso di
rettifica, cancellazione o limitazione (art. 19); la portabilità
(art. 20); diritto di opposizione (art. 21) e la non sottoposi-
zione  a  processi  decisionali  automatizzati  e  profilazione
(art. 22).

Verantwortlicher der Datenverarbeitung ist diese Verwaltung mit Sitz
in Kurtatsch, Hauptmann Schweiggl Platz 8;
Auftragsverarbeiter der personenbezogenen Daten ist Dr. Anita Nie-
derstätter, mit Domizil für dieses Amt am Sitz des Verantwortlichen;
Datenschutzbeauftragter ist Dr. Klaus Pernthaler, mit Domizil für die-
ses Amt am Sitz dieser Verwaltung.

Titolare del trattamento è questa Amministrazione, con sede a
Cortaccia, Piazza Hauptmann Schweiggl 8;
Responsabile del  Trattamento  dei  dati  personali  è  Dott.ssa
Anita Niederstätter, domiciliato  per la carica presso la sede
del Titolare;
Responsabile della Protezione dei dati personali è Dott. Klaus
Pernthaler, domiciliato per la carica presso la sede di questa
amministrazione.


